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19-րդ դարի 20—30- ական թվականների նշանավոր բանաստեղծ Հա-

րություն Ալամ դար յան ի ստեղծագործական ժառանգությունը ղեոևս բա-

վարար չափով ուսուէ/եասիրված չէ։ Մինչև այժմ մեղ Հասած նրա արժե-

քավոր գործերից Հայտնի են с Ջափա բերանք» բանաստեղծությունների ժո-

ղովածուն և Հ Ռուս-Հա յե բեն Համառոտ բա ոա բան Ֆ-ը։ 

Չնայած Ալամղարյանբ ապրել է կարճ կյանք (1796—1834), այն է լ 

դառնություններով լիք սակայն նրա կենսագրությունից երևում է, որ նրա 

ստեղծագործ միտքը տվել է շատ ավելի արգասավոր պտուղներ, քան Հայտ-

նի են եղել մեղ մինչև այժմ։ Այղ ենթադրությունը ավելի ևս Հիմնավո-

րում է մեր Ձեռագրատան արխիվից վերջերս Հայտնաբերված նրա մի նոր 

ձեոագիր աշխատությունը։ Այգ՝ ոու ս-Հայերեն քերականության d ի բա-

ժինն է, € Հոլովառու նախադասութիւնք — П р в Д Л О Г И , у П р в В Л Я Ю Щ И в ПЯ~ 

ДСЖаМИ-» ենթավերնագրով։ Ձեռագիրը բաղկացած է 70 մեծադիր էջերից, 

որտեղ շարադրված են ռուսերեն նախադասությունների գործածության 

բոլոր դեպքերը՝ Հայերեն թարգմանությամբ ու բացատրություններով։ Աշ-

խատանքը բաժանված է Հոդվածների և 60-րդ Հոդվածից կրկնվում է. կրկը*" 

ված մասը գրված է նույն չափի, բայց ավելի սպիտակ թղթի վրա՝ Հավա-

նաբար տպագրության Հանձնելու մտադրությամբ։ Ձեռագրին կցված է 

նաև մի պատառիկ՝ սևագիր վիճակում, որտեղ խոսվում է բայի մա-

սին։ Այս փաստերը, ինչպես և այն, որ քերականական աշխատությունը 

չէր կարող նախդիրներով սկսվել, ցույց են տալիս, որ Ալամդարյանլւ, ան-

կասկած տարբեր ժամանակներում գրել է Հայկական դպրոցների Համար 

ոուս-Հայերեն քերականություն և մեղ Հասել է միայն նրա մի Հատվածը։ 

Թերևս բանասերների մանրակրկիտ պրպտուեեերի ընթացքում գտնվեն և 

Աեացյալ մասերը։ 

Աշխատության շապկի վրա այլ ձեռագրով գրված է. г Օրենք ռուս քե-

րականության — Ալամ դար յան ի 9։ Այս տեղեկությունը անկասկած չէր բա-

վարարի մեղ, եթե նրան պատկանող այլ աշխատությունների ձեռագրերի 

նմանությունները չլինեին։ Այլ Համոգիչ Հանգամանքներ նույն պես կան, 

որոնք Հաստատում են ձեռագրի Հեղինակի իսկությունը։ 

Ալամդարյանը իր ժամանակի Հայ ինտելիգենցիայի մե£ Համբավա-

վոր ռուսագետներից մեկն է եղել։ Նրա Հասարակական ու գրական գոր-

ծունեության մեշ աոանձնաՀատուկ կերպով դրսևորվել է £երմ Համակրան-

քը դեպի ռուսական կուլտուրան ու գի տությո։ նը։ Ալամդարյանը պարս-

կական բարբարոսական էծից Հայաստանը աղատելու և նրա Համար լուսա-

վոր ուղի Հարթ ելու միակ Հնարավորություն ը ռուսական պետականության 

Տեյ եկագիր 3-е 



Հովանш վորու fJ յան մեք Է աեսելւ Մի առաջադիմական գաղափարք որը ի ն չ ֊ 

պես Հայտնի Է, այնքան [սոր արմատներ Է ձգել նրա աշակերտների ց Խա-

չատուր Արովյանի Հոգու, մեք» 

Մինչև. Ներսիսյան դպրոցի տեսուչ [ք՛նելը Ալամդարյանը աշխատել Լ 

Լա գա ր յ ան ճեմարանում/ Եր կյանքի մեկ երրորդը (1813—1824) անցկաց-

նելով Մոսկվայում0 նա ամենայն քանասիրությա մբ ուսուէ/եասի րել Է ո ո ւ ֊ 

и եր են լեգուն և դրա կան ութ յունըւ Նա լրքորեն մ տ ա Հոդված Է եղել Հայ 

աշակերտությանը ռուսերեն սովորեցնելու դործ ը Հաստատուն Հիմքերի 

վրա գնելու, գադավւարովւ 1821 թվին Մոսկվայում Հրատարակվել Է նրա 

9 Ռուս-Հա յեր են Համառոտ բառարան յ>-ը, որն իր տեսակի մ եք երրորդ աշխա-

տությունն Է 1 9 ֊ լ t f գարի առածին քա»աորգում% Գրիգոր Խալղաբյանի ե 

Հլեոպատրա Սարաֆ յանի ո nt.u-Հա յերեն բառարան ձեռնարկներից Հետո։ 

Հետագայում Ալամդարյանը ռուսերեն լեգուն Հայ պատանիների և երի-

1П ասա րգների մեք տարածելու Համար գիմում Է ավելի որոշակի ու գործ-

նական մեթոգներիէ Նոա Նոր Ն ախիքևանի շրքանի գործունեության մա-

սին ժամանակակիցներից մեկը Հետևյալն Է պատմում. € Մկրտիչ վարդա-

պետը пит յալ մարգ չէր, նրանից շատ ջան չէր կա I'^l/' սովորեի իսկ Ահդ՛ 

Հակառակը, Ալամդարյանը լավ վարժապետ էր։ Ես աոանձին ուսում չ՛եմ 

ստացել, դպրոց, ուսուՕեա րան չեմ գնացել, րայց իմ այժմվա ունեցած 

քաՀանա յա կան կրթությունս նրանից եմ ձեոք րերել։ Նա րացի Հայոց էեղ-

վից ւ Iй"! գիտեր ե ռուսաց լեգուն, քաղաքից աշակերտներ էին գալիս 

նրանից քերականություն սովորելուt Շատ անգամ նա ո։ դդում էր Մկրտիչ 

վարդապետի ռուսերեն գրությունները 

Ալամդարյանի այս <гԼարենք ռուս քերականությանМ ձեոագիր աշխա-

տության մեք չի Հիշատակված տարեթիվը։ Սակայն այն թուղթը, որի վրա 

գրված է աշխատանքլւ՝ 1832 թվի արտագրություն է, Հետևաբար այն 1832 

P'LI'3 ա ո ա ք գրված լինել չէր կարող։ 1831 — 32 թվականները Ալամդարյանի 

Համար ծանր տարիներ են եղել, այգ շրքանում նա ոեակցիոն Հոգևորական 

իշխանությունների կողմից Հալածական աքսորված էր Հաղպատ, որտեղ տա-

ռապել է խոլերա Հիվանդությամբ։ Կասկածից վեր է, որ Ալամդարյանը իր 

այս աշխատանքդ գրել է 1833 34 թվերին( Հավանաբար Նոր Նախիքևանի 

и. Խաչ վանքում, որտեղ վերևսւմ Հիշած վկայությամբ քաղաքից աշա-

կերտներ են եկել նրա մոտ ռուսերեն քերականություն սովորելոււ Այս 

թվերին Ն. Նախիքևանի ս. Խաչ վանքում է եղել նաև Մսեր Մ սեր յան /п 

Նա 'հոբպատռւմ գտնվող Խ. Արով յան ի ե Ատ. Նագար յան ի գրած նամակ-

ների մեք խորը վշտով է Հայտնում Հ. Ալամդարյանի՝ ավագակների կողմ իւ/ 

սպանվելու տխուր լուրը, որը տեղի է ունեցել 1834 թվի մայիսի 14-ինւ 

Շատ Հավանական է, որ Հենց այստեղ էլ Ալամդարյանի՝ մտերիԱեհրիւյ 

Հ Մսեր Մսեր յանի ձեռքն է ընկել աշխատանքը, որն այժմ պաՀվոլմ է Տէե-

ոագրատան արխիվում Մոերյանների վավերագրերի մեքւ 

Հարություն Ալամդարյանի անտիպ այս աշխատությունը, որ մինտե 

Հիմա Հայտնի չի եղել նույնիսկ գրական նեղ շրքանակներին, մի շատ ար-

ժեքավոր նորություն Է 19-րդ դարի 30—ական թվականների Հայ-ոուս 

գրական կապերի տեսակետից։ Սա մ ի ու շագրավ, պ ա տ մ ա - լ ե գ վ ա գ ի տ ա կ ա ն 

I միաձին,, 1Ф4Л թ.1 



Հարություն Ալամդարյանի մի նոր ձեռագիր աշխատության մասին gg 

ւիաստաթпк ղթ է Հ ա յ ֊ ռուս ժողովուրդներէ կուլտուրական կապերի, դեպի 

ռուս ժողովուրդը Հայ առա քավոր ինտելիգենցիայի ունեցած քեբմ վերաբեր-

մունքի. ինչպես նաև Հայերեն և ռուսերեն լեղուների պատմական քերա-

կանության ուսուէ&ասի բութ յան մասինւ Այս աշխատության մեք Ալամ-

դարյանը Արովյանի, Նազարյանի, Նալրանդյանի նման, գործնական* բեն 

դրսևորում Է իր Համակրանքը ռուս ժողովրդի լեզվի ու գրականության 

բարերար ազդեցության անՀրաժեշտու թ յան մասին/ 

Հայ բանասիրության մեք մինչև 1830-ական թվականները Հայտնի Է 

միայն ԱբրաՀամ սարկավագ Վաղարշապատցի — Աստվածատրյանի сՀա-

մառօտ քերականութիւն ի ռուս լեզուէ ի Հայ»— КраТКЭЯ рОССИЙСКЭЯ 
грамматика въ пользу Армянского юношества" ձեռնարկը, որը լույս է 

տեսել 1827 թվին Մոսկվայում, Հետագայում՝ 1840 թվին Վենետիկում 

Հրատարակվում է Մինաս Բժշկյանի (Հ Հա յ ֊ ո ո լ ս քերականությունըյ>։ Նույն 

թվականին Խաչատուր Աբովյանը մրցանակի է ներկայացնում г Ռուս տե-

սական և գործնական քերականությունЬ աշխատութ յունը, որը մինչև այժմ 

գտն վու մ է ձեռագիր վիճակու մ , Ա յս աշխատության ռուսերեն առա քարա-

նում Աբովյանը Չափազանց ուշագրավ և արժեքավոր դիտողություններ է 

անում վերևում Հիշած Հեղինակների քերականական աշխատությունների 

վերաբերյալւ Նա գրում է. „Правда по временам выходили книги от-
части похожие на подобное руководство, как та грамматика Архиди-
акона Аврама Вагаршапатского, напечатанная в Астрахане, грамматика 
отца Минаса Бжишкяна в Венеции, но оне не выполнили своих наз-
начений. Первая, будучи только переводом Русской грамматики на 
армянский язык, содержит в себе только сухие определения правил 
без практических примеров, а вторая стара и при том Автор, выра-
жая Русские слова Армянскими буквами, перековеркал их Италиан-
ским произношением".1 

ինչպես տեսնում ենք, Աբովյանին չեն բավարարում ԱբրաՀամ Վա-

ղարշապատ ցու և Մինաս ք ՝ ժ շ կ յ ա ն ի Հայ՚ռուս քերականության ձեռնարկ-

ները։ Եթե նրան ծանոթ լիներ իր ուսուցչի՝ Ալամդարյանի սույն աշխա-

տանքը, անկասկած ուրախությամբ պիտի ընդգծեր վերքինիս բացարձակ 

առավելությունը նրանց Համեմատությամբ։ 

Մեր նպատակը չէ այստեղ մասնագիտական քննության առնել Ալամ-

դարյանի ձեռագիր քերականությսւնր։ Ցանկանում ենք միայն ընգՀանուր 

գծերով թվևլ նրա մի շարք ուշագրավ կողմերը։ 

1. Եթե Ալամդարյանից աոաք ԱբրաՀամ Վաղարշապատցին իր ռուս-

Հայերեն քերականության մեք, մի թերթի վրա, միայն թվում է ռուսերեն 

նախդիրները Հայերեն թարգմանությամբ և տալիս նախդիրների ձևական 

и աՀ մանումը, ապա Ալամդարյանը ոուս-Հայերեն նախդիրներին նվիրում 

է մի ամբողք բաժին և մանրամասնորեն բացատրում է ռուսերեն Հայերեն 

նախդիրների ֆունկցիաները, նրանց Հոլովական կիրառման բոլոր ձևերը, 

նմանությունները և տարբերությունները երկու լեզուների մեք« 

2. Ալամդարյանը դուրս գալով քերականական չոր ֆորմուլաների 

սաՀմանից, յուրաքանչյուր նախդիրի գործածության դեպքում խոսքի 

I էՆաքաաշավիգ»! Էք 26։ 
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իմաստի մ եք առաքացած փոփոխությունը բացատրում, մատչելի է դար»" 

նում բաղմաթ իվ օրինակներով, գործնական վարժություններով և կենդա-

նի խոսքի մեք Հասկանալի դարձնում նախդիրների կատարած դերը, նրանց 

ֆունկցիոնալ Հոլովական կիրաոման բազմազան ձևերը։ 

3. Չնայած Ալամդարյանը չի խմբավորել յուրաքանչյուր Հոլովով 

գործածվոդ նախդիրները, որը անկասկած կկենարոնացներ աշակերտի ու-

շադրությունը, սակայն աոանձին-առան ձին թվ^՚Լ է Рп Լո Ր նախդի բների 

Հոլովական կիրաոման տա բրեր ձևերը, միաժամանակ ցույց տալով միև-

նույն նախդիրի տարբեր նշանակությունը խոսքի մեք օր, „Зэ —վասն — 

ընդ, փոխանակ աոաք քան, յայն կոյս, զ, զՀետ, զկնիք իքՐ։ արտաքոյւ 

Սա ընդ ВИНИТеЛЬНЫЙ Հոլովոյ երբեՕե թարգմանի սեռականաւք և միով ի 

նախադրությունից վասն ընդ. И будете ненавидимы всеми за имя мое 
և եզիքք ատեցեալք ամենեցունց tlUloQ ա ն ո ն ն իմոյ։ 

А мне за песни и за сон 
Не надобен ни миллион* 

Крылов 

ԾրբեեԼ Հայցականաւ և նախադրութեամբս յառաք քան — За шесть 
д н е й ДО п а с х и , — վեց աւուրք ա ռ ա ջ քան զատիկն երբեԱե սեռակա-

նաւ և նախադրութեամբ յ ա յ ն կ ո յ ս . . . 

Եր բեքքն պատ մ ականաւ.— Он же выслав всех вон, и взяв ее за 
руку ВОЗГЛаСИЛ- — Եւ նորա Հանեալ գամենեսին արտաքս՝ կալաւ գձեոա-

նէ նորա րարբառեցաւ։ 

За — ընդ творительный Հոլովոյ բացատրի սեռականաւ և նախագրու-

թեամբս զկնի, qhbin, և երրեԱե վ ա ս ն . ЧТО Т е б я ДО ТОГО? ТЫ ИДИ 3d 

МНОЮ.— ՝Բեզ չ ( ք փույթ, դու եկ զ կ ն ի ի մ » 

А ОВЦЫ за ним идут.— Ո չի արքն qHbin նորա երթան: 

Послать КОГО за водою.— առաքել զոք զքրոյ։ 

Послать КОГО за лекарям կամ по лекарям.— առաքել զոք ի կո-

չել զբժիշկն, կամ՝ ի կոչ բժշկի։ Я ЗйМуЖНаЯ.— Ես այբ ունիմ, արամ-

րի եմ, ՝ 

Она поехала в Версаль, увиделась с друзьями, за тайну раз-
сказала им...— 

— Նա չոքաւ ի Վերսալիայ, ետես զբարեկամս իԼՐ hPP իարհուրւ) 

պատմեաց... 

У него прекрасный дом за городом.— է ն որա տո ւն գեղեցիկ Ա1ր-
տ ա ք օ յ քաղաքին: 

Брат МОЙ к у п и л б о л ь ш о й сад за рекою.— Եղբայր իմ գնեց գայ՛ 

գի մեծ յ ա յ ն կոյս qbinnjG; 

У него все за КЛЮЧОМ-— Նա զամենայն ինչ ընդ փականոք ունի » 

և այլնւ 

4. Ալամդարյանի այս աշխատությունը պատմ ա-լեղ վագի տա կան նշա-

նակությունից բացի, ունի մի այլ առավելություն։ Նրա քերականական 

բացատրությունների պրակտիկ օրինակները, ինչպես երևում են մասամբ 

1 Օրինակները թերվաձ են կրճատու8եեր*վ։ 
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այս մեքրերուէ&երից, չեն սահմանափակվում միայն ժամանակի կրոնական, 

միստիկական գաղափարներով$ Ալամդարյանը քերականական խոսքի մեք 

Հանդես Է եկել նաև աշխարՀիկ, ժողովրդական լեղ»Լական մտածողությամբ։ 

Օրինակ՝ Я на короткое время поеду в деревню*— Ես առժամանա-
կաւ մի գնացից ի գիւղն։ 

Я купил себе сукно на сюртук-— Գնեցի զչուխայ վասն պատմու-

ճանի իմոյ և այլև։ 

5. Ալամդարյանը քերականական վարժությունների ու բացատրու-

թյունների Համար չի բավարարվել ինքնուրույն օրինակներով, նա օգտա-

գործել Է իր ժամանակի ոուս գրողներից Կոիլովի, Կարամզինի, ՛հիմիտ֊ 

րիևի, հեէ/եիցերի, Շախովսկու, Վ. Պուշկինի և արիշների ստեղծագործուս 

թյունները։ Մի քանի տեքստեր Էլ կազմել Է ոուսաց ռամկաբանությու-

նից։ Ալամդարյանր, գրեթե առաք ինը Հայ գրողներից, օգտագործում Է 

ռուս ժամանակակից ականավոր առակագիրների՝ Կոիլովի, ԽեԱեիցերի, ՛հիս 

միտրիևի ժողովրդական առակները և ճանաչելի դարձնում նրանց Հայ աշա-

կերտությանըI Հատկապես 4('իւովի առակների տեքստերի վրա Է նա կա-

տարում քերականական վարժությունները, մեքբերուԱեեր անելով նրա 

մինչև այժմ Էլ մեր դասագրքերում տեղ գտած բազմաթիվ առակներից՝ 

(էէ *հա յլը և գառը», Հ Մենավաճառն ու կոշկակարը», Г Աշ խատասեր ար քըս J 

և ա ни/ 

6. Ալամդարյանի այս աշխատությունը գրված Է մատչելի ռուսերենով 

ե թարգմանությամբ պարզ գրարարով՝ որպիսին նրա րանաստեղծսւթյոլն-

ների .լեզուն Է։ 

Եթե բարեբախտությամբ մեզ Հասներ Հարություն Ալամդարյանի 

<Г Ռուս-Հա յերեն քերականության» դասընթացն ամբոդք ութ յամր, ապա 

մենք կունենայինք ոուս-Հայերեն գործնական քերականության աոաքին 

նմուշը 19-րդ գարի 30՛ական թվականների սկզբին գրված։ 

Փ 


